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Inscrita on ol Reglstre Marcentil de Guipuzcom, Tomo n.° 1 del

A RELLENAR POR RECEPCICHN
TO FILL BY THE RECEIVER

Reasponsabifity for the corroot envi

El rasponsable da In entroga dal reslduo do envase o onvase
usado,para su correcta goatitn emblantal,serd ol possadar STCDNED BY RO 340n & 4
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Proveedor / Suppller

Conforme / Assigned

Recepcion / Receiver Almacen fWarehouse Transportista ! Carrier

5 of ”
packaging resfdue or used packaging material falls with i
the final recipient.

Libre do Cooperativas, Folio N.° 167, HoJa N.* 18, Insedpsitn 1.% - C.|.F.

baste ro an

S (oo

SR

ESIFI20026292




[
L

C.M.R.

C.MLR.

Les parties encadrdes da lignes grassas doivent étre remplies par le transporteur
The spacos framed with heavy lines mist be filled in by the carer

C.M.R.

C.M.R.

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados pot el porteader

19 + 21 + 22

C.M.R.

both Inclusive and

. amhbos Irclusive ¥
¥ compris et

1-15

C.M.R.

C.M.R.

A rellanar bajo fa responsabilidad dal remitente
A ramplir sous la respansabilité de l'expéditeur
‘To ba completed on the sender's responsability

C.M.R.
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9 Cargador contractual (GIF; nombra, demicilio} / Ghazgaur ( TVA, nam, domicila) / Gontractual charger (VAT, name, address)

Esta transports qoeda semelide, no

%ﬁ%@%ﬂ%ﬁ?” CJocumzmo DE commoD

Mareancias por Cametera (CMA), CARTA DE PORTE
Ga lransport 65t soumls, non obslant fouta clause

contralre, & la Convention relatve au contrat da “Esle fransporie queda somelld, no shstants a toda
intemnational de marchandises par route (CMR). clatsula contraria af conwenlg sobra el contralo de
‘This carriage Is subjet, notwithstanding any clause  ansportas, sagdn [ oeden FOM/2661/2012 de 13
to mnhgaxy Ih{a Conventlon an m%cgn for doDiclembre da 212, entvada &0 vigor 61 0507/2013
the In:emallonal Carniaga of goods by road (CMR),  yfo madllicaciones posteriores ds o crden.

CARTA DE PORTE INTERNACIQHAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIOHAL COHSIGNMENT HOTE

SN

16 Porteador (CIF, nombre, domlcifio) -Transparteur { TVA, nom, domicilie) - Carrier { VAT, name, address)
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- Vehilcula, N Remolque o q
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Place and date of taking cver of goods (place, country, date)

NIF. -
/8 e/ Crclamnn s
Lleu prévu pour la liviaison de la marchandise (lieu, pays}
Lugary facha da carga da la mercancfa {fugas, pafs, focha)
Arasate (E) 2o-7-23
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Place of delivery of the goods {place, country)
Lleu et dale da fa prise en charge de la marchandise (let, pays, date)
5§ Documentos anexos / Documents annexds / Attached documents

17 ?&'ﬁ:aﬁ&sm THASHORTI s.r.L.S.
Succassive camers(VA'V\aglgadga ino.
83030 PIETRADEFUSI (AV)
Partita IVA:02 990 700 649

eur f Camers reservations and obsarvations

Marcas y mimeros Nimero da bultos Class de embatale Naturaleza da la marcancia Ne astadistico Peso brulo kg. Volumen m3
6 Marques et numéros 7 Nombre da colis 8 Mode d'emballage 9 Nalure dala marchandise | 10, N° statistique H Poids brut. kg. 12 Cubage m3

Marks and numbers Muniber of packages Typa of package Natire of goods * Statitiscal number Gross welght In kg. Veluma in m3
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= (ADR"} CLASE
Classe Chiffra = Letira
Class Nusniber Lelter (AR}  Documenios anexos y/o preclsiones concratas:

13 Instrucclones de! remitante / Instructions de l'expéditeur / Sender's Instructions

13 bls thsiuceiones y reservas det ransportista / Instruclions et resarves du " posteur £

&nd reserve of camler

19  Estipulacionas particulares / Conventions particuliéras / Speclal agreaments

Remitente Moneda

A pagar pof:
20 Sender's Currency

GConslgnatario
To be paid by:

Consignas

Precio del trans| orte
Caniage Chargés:

BDescuantos:

Deductions:

Liquido / Balance

Supplam, Charges:

14  Foma de pago/ Prascriptions d'affranchissement / Form of payment

Porte pagada / Franco / Cariage pald
Ports debido 7 Non franco / Carriage owed

Gastos
Other expenses:  +
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F agor Ederlan
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Firma y sello del remitente e
Signature ot timbre de Iexpéditeur
Signature and stamp of tha sender
Grado do SabsfacclénBaje { ) Medio { ) Allo ( )

. . AR
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7 FRANGISUD AR 4
32004 GUAUALAJARY Y
ESPANA LA

CIF B12197078 Z 4
Firma v sello del transportista

Signalurae et tmbre du transparteur \ i}
Slgnature and stamp of the carriar

1 th? ‘nﬂeﬂho de rnercan raJ'Ma:chand ties /
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nalano
\!enf ggnalure et timbre du destinatalre

Signature and stamp of the consignee
Grada de Salisfacclén Bajo { §
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